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NUMELE qi Prenumele candidatului: COPOSESCU, Liliana

Titlu tezei de abilitare ldirecfiile principale de cercetare:

Social Interactions in Intercultural Encounters ("Interacliuni sociale in comunicarea

interculturalf,")

Domeniul de studii universitare de doctorat:
(in care urmeaza sd se confere calrtatea de conducdtor de doctorat)

Filologie (lingvisticd cu referintd specific[ la analiza discursului gi analiza conversaliei)

Denumirea Institu(iei Organizatoare de Studii Universitare de Doctorat (IOSllD) / Institufiei
Organizatoare de Doctorat (IOD) unde are loc suslinerea public[ atezet de abilitare:

Universitatea din Bucuregti, Facultatea de Limbi gi Literaturi Strdine

Punctele tari ale tezet de abili tare:

1. Teza de abilitare Social Interactions in Intercultural Encounters ("Interacfiuni sociale in comunicarea
interculturald") este foafte bine organrzatA. evidenfiind evolufia profesionalS ascendentd a doamnei prof. dr.
Liliana Coposescu de la lJniversitatea Transilvania din Bragov. Autoarea acordd un spa{iu amplu activit6tii
sale de cercetare gi contureazd.,in final, noi direclii gi posibilitdti de extindere gi dezvoltare arezultatelor
oblinute p6na acum. Teza ofer6 astfel o imagine clar6;i convingdtoare asupra meritelor profesionale qi

;tiinlifice ale candidatei.

Un prim punct tare al cercetarilor prezentate este tematica abordata, care are caracteristicile de noutate,
caracter interdisciplinar (antropologie, sociolingvistica, anahza conversatiei si analiza conversationala) si

pertinenta pentru contextul cultural actual al migratiei, al mobilitatilor de studiu si al companiilor
multinatioale s.a.m.d. Tematica este una din premizele impactului cercetarii d-nei Coposescu. Prin
importanta tematicii abordate, candidata a castigat granturi sau a reprezentat Romania in proiecte
internationale. Un exemplu este tema Proiectului CNCSIS Institutional Talk and Intercultural
Communication. Proiectul cerceteaza noului tip de interactiuni la locul de mounca in situatiile in care
angajatii si angajatorii vin din medii cultural foarte diferite, in special din medii etnice diferite. Ipoteza
cercetarii este ca intr-o companie multinationala, comunicarea interculturala intre vorbitori de engleza ca

lingtra franca va capata proprietati specifice care sunt construite chiar in procesul de indeplinirea a unor
activitati profesionale. In cadrul acestei teme cu potential multiplu de abordare (social, sociolingivistic,
socio-psihologic etc,), autorea proiectului identifica o tema mai specific lingvistica, comunicarea
institutionala, o forma de interactiune verbala cu multiple trasaturi caracteristice : scopul comunicarii,
constrangerile tematice, acte de vorbire ritualizate, genuri specifice, un sistem rigid de turn-taking, forme
specifice de interactiune (de exemplu, conferinta fata in fata, teleconferinta, sesiuni VNC (Virtual Network
Computing).

2. Un al doilea punct tare este reprezentat de cadrul teoretic si de metodologia de cercetare. In primul
rand, din punct de vedere teoretic, cercetarile se bazeazape cunoastere fina a teoriilor pragmtice,



sociolingivistice, antropologice si a teoriei comunicarii emise in spatiul anglo-saxon. Punctul forte al

cercetarilor este de a clarifica, nuanta si apoi exploata in anliza conceptele emise de aceste teorii 'activity

type' (Levinson,lgg2). Este ilustrativa de exemplu, studierea functiilor intrabarilor in interactiuni reflectand

diferte tipuri de activitati in articolul << Questions in intercultural interacion >> (2009). Implicatiile
conceptului de'activitytype'sunt analizate si in volumul : Activitytypes andsocial interaction (2010).

Intreaga activitate de cercetare a doamnei prof. Liliana Coposescu se remarcS prin coerenld;i profunzime,

ceea ce asigura gi o bazd foarte sotidd pentru preg[tirea sa in specialitate precum ;i pentru demersul sdu

didactic. De la inceputurile carierei universitare doamna Coposescu a predat cursuri de lingvisticd,
pragmati cd, analiza discursului gi analiza conversa{iei. Activitatea sa gtiinlificd, avizat in bund parte, aceleagi

discipline, existAnd o serie de momente deosebit de importante in preg[tirea sa ca specialist: a) programul

doctoral iniliat de British Council impreund cu Universitatea din Lancaster (1991) in scopul form[rii de

specialigti rom6ni in lingvistica aplicatd, pe care l-a finalizat prin suslinerea tezei de doctorat la aceeaqi

universitate britanicd(2002), precum gi b) proiectele de cercetare pe care le-a coordonat gi din care au

rezultat,intre altele, numeroase publicalii individuale gi colective la binecunoscute edituri rom6ne$ti $i

internafionale.

Mai mult, o serie de articole nu num ai cdfolosesc metodele de cercetare drept instrumente de lucru, dar sunt

chiar dedicate problemelor de ordin metodologic gi imbundt5lirii calitdfii actului de cercetare din aceastd

perspectivd ( de exemplu: A Discourse View on Selection Interviews for Social Work Training (2002); Doing
Research in the Romanian Context (2003)). Preocuparea pentru aceastd componenth fundamentald a oricirui
demers qtiinlific confer6 rigoare, claritate si transparentd investigafiilor propuse. In acelaqi timp,

profunzimea cercetdrii derivd din metodele calitative aplicate, care presupun interpretdri minu{ioase ale

datelor selectate a fi supus e analizelor. De asemenea, asa cum afl[m din teza de abilitare, unul dintre meritele

cercetdrii doctorale ale doamnei prof. Liliana Coposescu, evidenfiat de membrii comisiei la sus{inereatezet
(intitulate The Construction of Meanindul Communication in the Interaction between Native Speakers of
English and Romanians) este reprezentat de dimensiunea sa comparativd, mai precis de abordarea, 9i din
aceasti perspectivd, a interacliunilor comunicative interculturale dintre romdni gi vorbitorii nativi de limba

englezd.

3. O alt[ zond, mai pu{in sau deloc investigatd in cadrul disciplinelor amintite, in care apar elemente

novatoare fin de latura aplicativd a cercetdrii: este vorba despre cazurile propriu-zise supuse analizelor. In

teza de doctorat exist[ trei astfel de studii de caz (o cin[ animatd in Scolia, ore de limba englezd desfrgurate

in RomAnia cu un profesor american, intervrurt realizate de o comisie mixt6 rom6no-irlandezd., pentru

recrutarea de angajali in domeniul asistenlei sociale) judicios selectate qi anahzate atdt individual cAt qi prin

metoda comparaliei. E,le ilustreazl in mod conving[tor premise teoretice precum perspectiva situalionald
asupra comunicdrii qi/sau rolul crucial al contextului in interpretarea sensurilor. Fiecare dintre studiile de caz

ofer[ un cadru specific de desfhqurare a interac(iunilor comunicative rom6no-britanice, c[rora autoarea le

conferd qi o dimensiune interculturald, de obicei neinvocat[ in abord[rile legate de analiza discursului. Pe

lAnga situa{iile de comunicare propriu-zise qi componen{a socio-etnicd qi culturalS a participanlilor, analtzele

au in vedere strategii de recontextualizare, schimbari de cod, examinarea semnificatiei umoruluiirAsului sau a

valen{elor nara{iunii pe parcursul comunicdrii, etc.

4. Un al patrulea punct tare este factorul de impact al cercetarilor si vizibilitatea nationala si

international a cercetatorului. Impactul cercetarilor efectuate de doamna Coposescu deriva direct din

noutatea si pertinenta temelor abordate, noutatea si forta metodologiilor utilizate si din valoarea rezultatelor

obitnute, publicate la edituri cotate, din tara si din strainatate. Este semnificativa obtinerea grantului CNCSIS

Institutional Talk and Intercultural Communication, ca si implicarea in mai rnulte proiecte educationale.

Vizibilitatea internationala a doamnei Coposescu se vede de exemplu din faptul ca a reprezentat Romania

intr-un important Proiect european, pentru care a alcatuit si raportul de tara. Titlul proiectullui este

Multilingualism in Europe as q Resource for Immigration- A Dialogue Initiative among the Universities of
the Mediterranean, initiat de Universitatea din Perugia. In cadrul acestui proiect candidata a co-editate

volumul : Migration, Multilingualism and Schooling in Soutern Europe (Cambridge Scholars, 2013), sr a

elaborate mai multe studii.



5. In cercetirile de datd mai recenta (in special cele din cadrul ultimului proiect) se constatd, de asemenea, o

mai strAnsd corelare a cercetdrii cufenomene deJinitorii pentru lumea contemporand'. globahzarea,

multilingvismul, em igra{ia, etc.

Punctele slabe aletezet de abilitare:

1. Nu se pune problema unor puncte slabe ale tezei, ci, mai degrab6, a unor sugestii sau recomanddri. Astfel

sugerdm ca, in investigalile viitoare, autoarea sd aibd in vedere operarea cu corpusuri, care si permita gi

aplicarea unor metode cantitative, deosebit de relevante atunci cdnd se urmdreqte generalizarearezultatelor

cercet[rii, precum gi m[rirea impactului acesteia prin generalizdrt.

2. Recomanddm o individuahzare sporitd a variabilei studiate, de exemplu pertinenta factorului diversitatii

etnice in cadrul comunicarii informale/insitutionale prin raportarea pe cat se poate la un grup de control in

care se desfasoara aceeasi activtate la vorbitori din acelasi mediu etnic.

3. Recomanddm o profesionahzarelspecializare sporita spre dimensiunea lingivistica propriu-zisa, prin

identificara strategiilor lingivistice utllizate de vorbitori, acestea derivand din strategii de politete impuse the

specificul domeniului de activitate considerat.

Rezultatul votului / observa(iile / concluziile comisiei de abilitare se motiveazdin continuare:

Teza de abilitare confirmdatdt calitdlile de cercetdtor ale doamnei prof. Liliana Coposescu c6t gi o foarte

bun[ cunoaqtere a metodelor de cercetare aferente disciplinelor abordate. intreaga comisie voteazd,pentru

acceptareatezet de abilitare in vedere obtinerii atestatului de abilitare.

COMISIA DE ABIL/TARE

NUMELE qi Prenumele

Prof. dr. Alexandra CORNILESCU

,r'
Prof. dr. Rodica DIMITRIU (_,
Prof. dr. $tefan OLTEAN


